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(334. a 335.) 334. Vyhlaska, kterou se uvadi v prozatimni platnost obchodni smlouva mezi

republikou Ceskoslovenskou a Australskym soustatim, podepsana v Praze dne 19. srpna 1936.
— 335. Vyhlaska, kterou se uvadi v prozatimni platnost obchodni dohoda mezi republikou
Ceskoslovenskou a republikou Bolivii, podepsana v La Paz dne 19. listopadu 1936.

334.
VIadni vyhlaska
ze dne 13. listopadu 1936,

kterou se uvadi v prozatimni platnost obchodni smlouva mezi republikou ceskoslovenskou
a Australskym soustatim, podepsana v Praze dne 19. srpna 1936.

Se souhlasem presidenta republiky uvadi se podle clanku VII

zakona ze dne

22. Cervna 1926, ¢. 109 Sh. z. a n., v prozatimni platnost s Gcinnosti ode dne 1. ledna 1937
obchodni smlouva mezi republikou Ceskoslovenskou a Australskym soustatim, podepsana

v Praze dne 19. srpna 1936.

Dr. Hodza v. r.

Treaty of Commerce

between the Czechoslovak Republic and the
Commonwealth of Australia.

THE PRESIDENT OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC AND HIS MAJESTY
THE KINO OF GREAT BRITAIN, IRE-
LAND AND THE BEITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF
INDIA, IN RESPECT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA, being desirous
of improving and extending the commercial
relations between Czeehoslovakia and Austra-
lia have resolved to conclude a Treaty of
Commerce with that object, and have named
as their respective Plenipotentiaries;

The President of the Czecho-
slovak Republic:
JUDR. Alois Stangler,
Ministerial Counsellor to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Czeehoslovakia.

(Preklad.)
Obchodni smlouva
mezi republikou Ceskoslovenskou a Austral-
skym soustatim.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLO-
VENSKE A JEHO VELICENSTVO KRAL
VELKE BRITANIE, IRSKA A BRITSKYCH
ZAMORSKYCH DOMINII, CISAR INDICKY,
ZA AUSTRALSKE SOUSTATI, prejice si
zlepSeni a rozsifeni obchodnich styk( mezi
Ceskoslovenskem a Australii, rozhodli se
k tomu cili sjednati obchodni smlouvu a jme-

novali svymi plnomocniky:

President republiky Cesko-
slovenské:

pana JUDra Aloise Stanglera,
ministerského radu v ceskoslovenském ministerstvu
zahrani¢nich véci.
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His Majesty the King of Great
Britain, Ilreland, and the Bri-
tish Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, in respect of
the Commonwealth of Austra-
lia:
The Honorable Sir Henry Somer Gullett,
K.C. M. G, M. P,
Minister directing Negotiations for Trade Treaties.

Who, after communicating to each other
their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon the follow-
ing articles.

Article L

Articles, the produce or manufacture of
Czechoslovakia, on importation into Australia,
and articles, the produce or manufacture of
Australia, on importation into Czechoslo-
vakia, shall not be subjected to other or
higher duties or charges than those pakl on
the like articles, the produce or manufacture
of any other foreign country.

Article 2

(1) The articles enumerated in Part | of
Schedule A to this treaty, being the produce
or manufacture of Czechoslovakia, shall, on
importation into Australia, be accorded the
benefits of the Australian Intermediate
Tariff.

(2) The articles enumerated in Part Il of
Schedule A to this treaty, being the produce
or manufacture of Czechoslovakia, shall not,
on importation into Australia, be subjected
to a higher duty than that specified in the
said Part II.

(3) The stipulations of paragraphs (1)
and (2) of this Article shall not be deemed
to exempt the said articles from the payment
of primage duty, or from liability to sales tax
when cleared from the Australian Customs
under conditions which render the said
articles liable to sales tax at the time of their
clearance.

(4) The articles enumerated in Part | of
Schedule B to this treaty, being the produce
or manufacture of Australia, shall, on impor-
tation into Czechoslovakia, be accorded the
deduction from the General fiate specified in
the said Part I.

(5) The articles enumerated in Part Il of
Schedule B to this treaty, being the produce
or manufacture of Australia, shall not, on
importation into Czechoslovakia, be subjected
to higher duties than those specified in the
said Part II.
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Jeho Velicenstvo kral Velké Bri-

tanie, Irska a britskych zamor-

skych dominii, cisar indicky, za
Australské soustati:

ctihodného Sir Henry Somer Gulletta,
K. C. M. G, M. P,

ministra vedouciho jednani o obchodni smlouvy,

kteriz, vymeénivSe si navzajem prislusné
plné moci, jez shledany v dobré a nélezité
formé, shodli se na téchto clancich:

Clanek 1.

Zbozi, plodiny nebo vyrobky ceskoslovenské
pri dovozu do Austrélie a zbozi, plodiny nebo
vyrobky australské p¥i dovozu do Ceskoslo-
venska nebudou podrovben?ijinym nebo vyssim
clum nebo davkam nez jaké budou placeny za
stejné zbozi, plodiny nebo vyrobky kterékoli
jiné cizi zemé.

Clanek 2.

(1) ZboZzi vyjmenované v cCasti | seznamu
A této smlouvy, jez jest plodinou nebo vy-
robkem ceskoslovenskym, bude pFi dovozu do
Australie pozivati vyhod australského stired-
niho tarifu.

(2) ZboZi vyjmenované v Casti Il seznamu
A této smlouvy, jez jest plodinou nebo vyrob-
kem €eskoslovenskym, nebude pFi dovozu do
Austrélie podrobeno vysSimu clu nez je clo
uvedené ve zminéné casti I1.

(3) Ustanoveni odstavcll (1) a (2) tohoto
¢lanku nebudou vykladana tak, jako by osvo-
bozovala zminéné zboZzi od placeni primézniho
cla nebo od zavazku platiti dan z prodeje,
bylo-li projednano australskymi celnimi Gfady
za podminek, za kterych je zminéné zbozi
podrobeno dani z prodeje v dobé jeho pro-
jednani.

(4) Zbozi vyjmenované v Casti | seznamu
B této smlouvy, jeZ jest plodinou nebo vyrob-
kem australskym, bude pFi dovozu do Cesko-

slovenska pozivati slevu ze vSeobecné sazby
uvedenou ve zminéné Casti

(5) Zbozi vyjmenované-v casti Il seznamu
B této smlouvy, jez jest plodinou nebo vyrob-
kem australskym, nebude pfFi dovozu do Ces-

koslovenska podrobeno vyssim cldm neZ jsou
cla uvedena ve zminéné casti II.
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Article 3.

The articles enumerated in Schedule C to
this treaty, being the produce or manufacture
of Czechoslovakia, shall not, on importation
into Australia, be subjected to higher pri-
mage duties than those specified in such
Schedule.

Article 4

No prohibition or restriction shall be
maintained or imposed on the importation of
any article, the produce or manufacture of
Czechoslovakia, into Australia, or of any
article, the produce or manufacture of
Australia, into Czechoslovakia, which shall
not equally extend to the importation of like
articles, being the produce or manufacture of
any other foreign country.

Aurticle 5.

(1) In the event of any form of quantita-
tive regulation of importation being estab-
lished or maintained in either Czechoslovakia
or Australia, on any article of interest to the
other country, the country imposing such
quantitative regulation shall accord equitable
treatment to the commerce of the other
country in respect of the allotment among
supplying countries of the total permitted
imports of such article.

(2) The systém adopted to give effect to
any form of quantitative regulation of
importation shall not be so worked as to
cause discrimination against articles pro-
duced or manufactured in Czechoslovakia or
Australia, as the ¢ase may be, and the con-
ditions under which licences or permits may
be obtained for the importation of such
articles shall be not less favourable than those
applied in the case of similar articles the
produce or manufacture of any other foreign
country.

Article 6.

Nothing in this treaty shall be deemed to
affect the rights of either Contracting Party
to impose or maintain prohibitions or re-
strictions —

(a) applying to articles which constitute a

State monopoly;

(b) relating to public security;

(c) imposed on moral or humanitarian

grounds;

(d) occasioned by the necessity of.securing

the safety of persons; and
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Clanek 3.

Zbozi vyjmenované v seznamu C této smlou-
vy, jez jest plodinou nebo vyrobkem c¢esko-
slovenskym, nebude pFi dovozu do Austrélie
podrobeno vy38im primaznim clim neZ jaka
jsou uvedena ve zminéném seznamu.

Clanek 4.

Zéadny zakaz neb omezeni nebudou zacho-
vavany neb ulozeny na jakékoli zbozi, plo-
diny nebo vyrobky ceskoslovenské pfi dovozu
do Australie nebo na jakékoli zbozi, plodiny
nebo vyrobky australské pfFi dovozu do Cesko-
slovenska, které by se stejné nevztahovaly na
dovoz stejného zboZi, plodin nebo vyrobkd
kterékoli jiné cizi zemé.

Clanek 5.

(1) Bylo-li by bud' v Ceskoslovensku nebo
v Australii zavedeno nebo zachovavano v jakeé-
koli formé kvantitativni omezeni dovozu kte-
réhokoli zbozi, na némz méa druha zemé zajem,
bude zemé, ktera zavede takové kvantitativni
omezeni, zachazefi s obchodem druhé zemé
spravedlivé, pokud jde o rozvrzeni celkového
pripusténého dovozu takového zbozi mezi do-
vazejici zemé.

(2) ZpUsob, kterého bude pouZito k prova-
déni kvantitativniho omezeni dovozu, nebude
takovy, aby pUsobil diskriminaci vGci_zbozi
vypéstovanému nebo vyrobenému at’ v Cesko-
slovensku nebo v Australii a podminky, za
nichZz budou udélovana povoleni k dovozu ta-
kového zbozi, nebudou méné priznivé nez ony,
jichz se pouziva na podobné zbozi, plodiny neb
vyrobky kterékoli jiné cizi zemé.

Clanek 6.

Ustanoveni této smlouvy nemaji byti vy-
klddana jako omezeni prava kterékoli smluvni
strany uloziti nebo zachovavati zdkazy neb
omezeni dovozu

(@) pokud jde o zboZi, jez je predmétem

statniho monopolu,

(b) tykajici se verejné bezpecnosti,

(c) vydané z divod( mravnosti a lidskosti,

(d) vyvolané nutnosti zajistiti bezpecnost
osob a
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(e) imposed for the protection of animals
and plants against diseases and pests;

provided that such measures are applied
under the same conditions to like articles
imported from any other foreign country.

Artikle 7.

(1) His. Majesty will not invoke the pro-
visions of Articles 1 and 4 of this treaty to
secure the advantages which are, or hereafter
may be, granted by the Czechoslovak Repub-
lic to neighbouring foreign States to facili-
tate smali frontier traffic within a zone not
exceeding 15 kilometres in breadth on each
side of the Czechoslovak Customs frontier.

(2) Nothing in this treaty shall entitle the
President of the Czechoslovak Republic to
claim the benefit of any treatment, prefe-
rence or privilege which may at any time be
in force exciusively between the territories
under the sovereignty of His Majesty the
King of Great Britain, Ireland, and the Bri-
tish Dominions beyond the Seas, Emperor of
India, or under His Majesty’s suzerainty, pro-
tection or mandate.

(3) Neither Contracting Party shall
invoke the provisions of Article 1 of this
treaty to secure the advantages which result
from any Customs IL ion to which the other
may become a party.

Article 8.

The present treaty after being approved by
the competent Authority on the part of the
Czechoslovak Republic and the Parliament of
the Commonwealth of Australia shall be rati-
fied and the Instruments of ratification shall
be exchanged at Canberra as soon as pcssible.
It shall oome into force fourteen days after
the exchange cf instruments of ratification,
and shall be binding for one year from the
date of its Corning into force. Nevertheless,
the Contracting Parties may agree that the
treaty shall be put into force after approval
by the Parliament of the Commonwealth of
Australia but before the exchange of the
instruments of ratification. In ¢ase neither of
the Contracting Parties shall have given no-
tice to the other three months before the
expiration of the said period of one year of
its intention to terminate the present treaty,
it shall remain in force until the expiration
of three months from the date on which
either of the Contracting Parties shall have
given to the other notice of its intention to
terminate it.
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(e) vydané k ochrané zvirat a rostlin proti
nemocem a nakazam

v predpokladu, Ze tato opatfeni se aplikuji za
stejnych podminek na stejné zbozi dovazené
z kterékoli jiné cizi zemé.

Clanek 7.

(1) Jeho Velicenstvo se nebude dovolavat!
ustanoveni ¢lankd 1 a 4 této smlouvy k za-
Jisténi vyhod, jez republika Ceskoslovenska
poskytuje nebo v budoucnu poskytne soused-
nim cizim statdm za Géelem usnadnéni pohra-
nicniho styku v pasmu ne SirSim nez 15 km
po obou stranach ¢eskoslovenské celni hranice.

(2) Zadné ustanoveni této smlouvy nebude
opravinovati presidenta republiky Ceskoslo-
venské, aby se domahal vyhod pFi zachazeni,
preferenci nebo privilegii, jez mohou kdykoli
byti v platnosti vyluéné mezi Gzemimi pod
svrchovanosti Jeho Velicenstva kréale Velké
Britanie, Irska a britskych zamorskych do-
minii, cisare indického, nebo pod suzerenitou
Jeho Veli€enstva, jeho ochranou nebo man-
datem.

(3) Zé&dna ze smluvnich stran nebude se
dovolavat! ustanoveni ¢lanku 1 této smlouvy
k zajisténi vyhod plynoucich z celni unie, k niz
by mohla druha strana pfFistoupiti.

Clanek 8.

Tato smlouva, jakmile bude schvalena pfi-
slusnymi ciniteli republiky Ceskoslovenské a
parlamentem Australského soustati, bude ra-
tifikovana a ratifikacni listiny budou vymé-
nény v Canberra co nejdrive. Nabude Ucin-
nosti ¢trnact dni po vyméné ratifikanich
listin a bude zavaznou po dobu jednoho roku
ode dne, kdy nabude GcCinnosti. Nicméné
smluvni strany se mohou dohodnouti, ZzZe
smlouva nabude Ucinnosti po schvaleni parla-
mentem Australského soustati, avSak pred
vymeénou ratifikacnich listin. Neoznami-li
Z&dna ze smluvnich stran druhé strané tri mé-
sice pred uplynutim Feceného jednorocniho
obdobi, Ze zamysli tuto smlouvu rozvazati, z0-
stava v platnosti az do uplynuti tFi meésicl
ode dne, kterého jedna ze smluvnich stran
oznami strané druhé, Ze ji zamysli rozvazati.
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In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed this treaty in dupli-
cate and have affixed thereto their seals.

Signed at Canberra, this third day of
'August, 1936.

H. S. GULLETT.

Signed at Praha, this nineteenth day of
August, 1936.
Dr. ALOIS STANGLER.

SCHEDULE A.

PART I.

Czechoslovak Articles accorded the benefit of
the Ausiraiian Intermediate Tariff.

Tariff Items in Australian Customs Tariff.

105. Piece Goods, viz.: —

(D) (2) Silk, or containing silk or
having silk worked thereon,
except piece goods enumera-
ted in sub-items (A) (D),

(A) (3), (AA), (B), (O),
(D) (1), (F), and item 130
(B) @).

(K) Piece goods of a class or kind not
produced in Australia which
would otherwise be dutiable at a
higher rate than that payable
under this sub-item imported for
use in the manufacture of neck-
ties, as prescribed by Depart-
mental By-laws —

(1) Silk or in chief part by
weight silk; wool or in chief
part by weight wool and
admixtures of wool and silk.

(2) Other.

106. (B) Trimmings and Ornaments, n. e.
i. for Hats Shoes and other
attire, not being partly or wholly
of gold or silver; Braids n. e. i.;
Fringes n. e. i.; Frillings; Ruff-
lings, Pleatings; Ruchings; Ga-
loons n. e. i.; Ribbons n. e. i.;
Tinselled Belting n. e. i.; Webb-
ings n. e. i.; Belting for apparel
not elsewhere specified and not
being cut to lengths for belts.
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Cemuz na svédomi jmenovani plnomocnici
podepsali dvojmo tuto smlouvu a pFipojili své
peceti.

Podepsano v Canberra dne tFetiho srpna
1936.

L.S. H. S. GULLETT v. r.
Podepséano v Praze dne devatenactého srpna
1936.

L.S. Dr. ALOIS STANGLER v. .

SEZNAM A.
CAST 1.
Ceskoslovenské zboZi, jemuZ se poskytuji
vyhody australského stfedniho tarifu.

Tarifni polozky australského celniho tarifu.

105. Kusové zbozi, totiz
(D) (2) Hedvabné nebo hedvabi ob-
sahujici  nebo  hedvabim
opracované, vyjma kusové
zbozi, vyjmenované v pod-
polozkach (A) (1), (A) (3),
(AA), (B), (C), (D) (1),
(F), a v polozce 130 (B) (1),
(K) Kusové zbozi tFfidy nebo druhu,

jez neni vyrabéno v Austrdlii a
jez. by jinak podléhalo vySSimu
clu, nez jakému podléha dle této
podpolozky, dovéazené k pouziti
pri vyrobé vazanek, tak jak je
predepsano ministerskymi nari-
zenimi:;

(1) Hedvabné nebo vétSim dilem
dle vahy hedvabné; vinéné
nebo vétSim dilem dle vahy
vinéné a ze smési viny a
hedvabi.

(2) Jiné.

106. (B) Prymky a ozdoby jinde nezara-
zené, na klobouky, boty a jiné
odévnieké zbozi, nikoli zcela
nebo z Casti ze zlata nebo stFi-
bra; sutasky jinde nezarazené;
tFfasné jinde nezarazené; na-
béry; volanky; uplety; rysky;
tressy jinde nezarazené; stuhy
jinde nezarazené; opasky z ko-
vovych vlaken jinde nezarazené;
popruhy jinde nezafazené; latky
na pasy pro odévnieké zbozi
jinde neuvedené a nepfFifiznuté
do délek pro pasy.



110. (B) Apparel,

Shirka zakon( a nafizeni, . 334.

(E) Buckles Clasps and Slides for

Hats Shoes and other attire —

(2) Wholly of metal (not being
partly or wholly of gold or
silver) including metal en-
amelled.

(3) Non-metallie, other than
those made of glass tinsel
or pearl shell, with or
without metal fittings or
metal fastening devices.

(5) Pearl shell.

(F) Buttons, n. e. i., including blanks

and those partly finished —

(2) Wholly of metal (not being
partly or wholly of gold or

silver) exeepting  trouser
buttons.
(3) Non-metallic, other than

those made of glass or tinsel
and those specified in
paragraph (4) of this sub-
item, with or without metal
fittings or metal fastening
devices; Cloth. Covered.

Artificial Flowers, Fruits, Planta,
Leaves, and Grains, of all kinds
and materials.

knitted, and Apparel

made from knitted or lock-
stitched piece goods, viz.. —

(1) Blouses, Skirts, Underwear,
and Bathing Costumes —
(a) Cotton or other material

n. e i
(b) Wool or silk or contain-
ing wool or silk.

(2) Coats, Jumpers, Cardigans,
Sweaters, and similar gar-
ments —

(a) Girls' or Boys', i. e., with
chest measurementunder
34 inches.

(b) Women’s or Men’s, i. e,
with chest measurement
34 inches and over.

(3) Costumes, Dresses or Ro-
bes —

(E) Prazky, spony a slides pro klo-

(F)

109.

110. (B)

bouky,
zbozi:

(2) Zcela z kovu (nikoli z casti
nebo zcela ze zlata nebo
stfibra) vcetné z kovového
emailu.

(3) Nekovové, jiné nez ze skla,
z latky z kovovych vlaken
nebo perleti, s kovovymi sou-
Castkami nebo bez nich nebo
s kovovymi zaviracimi zafi-
zenimi nebo bez nich.

(5) Z perleti.

Knofliky, jinde nezarazené, vcet-
né polotovart neb z Gasti doho-
tovené:

(2) Zcela z kovu (nikoli z casti
nebo zcela ze zlata nebo

* stfibra) vyjma kalhotovych
knoflikd.

(3) Nekovové, jiné nez ze skla,
z latky z kovovych vidken a
ty, jez jsou vyjmenovany
v odstavci (4) této podpo-
lozky, s kovovymi soucast-
kami nebo bez nich nebo
s kovovymi zaviracimi zafi-
zenimi nebo bez nich; latkou
pokryté.

Umélé kvétiny, ovoce, rostliny,
listy a semena, véech druh( a ze
véech materiald.

Odévnické zbozi, pletené, a odév-
nické zbozi vyrobené z pleteného
nebo prolamovaného kusového
zbozi, totiz:
(1) Halenky, sukné, spodni
pradlo a koupaci obleky:
(a) Bavinéné nebo z jiné su-
roviny, jinde nezarazené.
(b) VInéné nebo hedvabné
neb obsahujici vinu nebo
hedvabi.
(2) Kabéaty, jumpery, cardiga-
nové vesty, svetry a podobné

boty a jiné odévnické

Satstvo;

(a) Divci nebo chlapecké, t.
J. s prsni mirou pod
34 palcd.

(b) Zenské nebo muzské, t.
j. s prsni mirou 34 palcl
nebo vic.
(3) Kostymy, Saty nebo roby:
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(a) Cotton or other material |
n. e i

(b) Wool or containing wool
but not containing silk.

(c) Silk or containing silk.

113. Gloves (except of rubber),
viz.: —
(B) N. E. I. including Mittens.
114. Hats, Caps, and Bonnets —

(C) Fur Felt Hats in any stage of
manufacture for men and boys,
including fur felt hoods therefor.

(E) Hoods for girFs and women’s
hats, viz.: —
(2) Fur Felt Hoods and Velour
Hoods.

(F) (1) Felt Capelines for girls’ and
women’s hats —

(@) Wool Felt Capelines.
(b) Fur Felt Capelines and
Velour Capelines.
(2) Felt hats for girls and
. women: Berets; Girls’ and
Women’s Caps (other than
bathing) of any material;
Hats n. e. i.; Bonnets.

136. Iron and Steel —

(C) (1) Angle, Rod other than Wire
Rod in Coils, Tee, Bar ex-
ceeding one eighth of an inch
in thickness and not being of
fancy pattern; Bar exceeding
one eighth of an inch in
thickness of fancy pattern
rolled direct from the billet
bar or rod and in the staté in
which it leaves the rolls.

(D) Plate and Sheet (plain).

(E) (1) Wire of No. 15 or finer
gauge (Imperiadl Standard
Wire Gauge).

(2) Wire, other.

176. (L) Machinery and Equipmentn. e. i.,
of the type uSed exclusively for
the extraction, manufacture or
refining of sugar.

177. (A) (3) Road Rollers, n. e. i., inclu-
ding scarifier attachments.

(@) Bavinéné neb z jiné su-
roviny, jinde nezarazene.

(b) Vhibiié nebo vinu obsa-
hujici, ale neobsahujici
hedvabi.

(c) Hedvabné nebo hedvabi
obsahujici.

113. Rukavice (vyjma kaucukovych),
totiz:

(B) Jinde nezafazené véetné palcakd.

114, Klobouky, cepice a Capky:
(C) Klobouky ze srsténé plsti v kaz-
dém stadiu vyroby pro muze
i chlapce, véetné $isaka ze srsté-
né plsti k jich vyrobé.
(E) SiSadky k vyrobé divcich a Zen-
skych kloboukd, totiz:
(2) Sisaky ze srsténé plsti a ve-
lourové sisaky.

(F) (1) PIsténé kapeliny k vyrobé
divéich a Zenskych klo-
bouk
(a) Kapeliny z vinéné pilsti.
(b) Kapeliny ze srsténé plsti

a velourové kapeliny.
(2) PIsténé klobouky pro divky
a zeny; barety; div¢i a zen-
ské Cepice (jiné nez kou-

paci) z kazdé suroviny;
klobouky jinde nezarazené;
capky.

136. Zelezo a ocel:

(C) (1) Uhelniky, pruty jiné nez dra-
téné pruty v kruzich, nos-
niky tvaru ,, T, tyCe silngjsi
nez jedna osmina palce ne-
fasonované; tyce silngjsi nez
jedna osmina palce, fasono-
vané, valcované primo z
cagli, ty€i nebo prutl a v
tom stavu, v jakém opousteji
vélce.

(D) Plotny a plech (jednoduché).

(E) (1) Drat ¢. 15 nebo slabsi (sila
dratu podle Imperial Stan-
dard).

(2) Drét, jiny.

176. (L) Stroje a zafizeni jinde nezara-
zené, druhl pouzivanych vyluéné
pro extrakci, vyrobu a rafino-
vani cukru.

177. (A) (3) Silni¢ni valce, jinde nezara-

zené, vcetné rozryvacich za-
Fizeni.
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250.

805.

8009.

Shirka zékonU a nafizeni, ¢. 334.

(A) Bottles flaks jars vials and
tubes, n. e. i., of glass earthen-
ware stoneware of china, empty
or containing goods not subject
to an ad valorem duty and not
classifiable under Item 408.

(B) Artieles of cut glass, including
bottles decanters flasks and jars
of cut glass empty or containing

goods not subject to an ad
valorem duty and lamps and
lampware of cut glass, but not

including artieles of etched or
engraved glass.

(C) Glassware n. e. i.

(D) Laboratory Glassware n. e. i.;
Apparatus of glass for scientific
purposes, n. e. i.

(F) Artieles of glass including ar-
tieles of etched or engraved
glass [but not including artieles
covered by sub-items (B) and

(B)], viz.: —
Dishes, tumblers, salads, bowls
other than lightingware,
nappies, jugs, candlesticks,

butters, battery jars or cells,
vases, trays, comports, flower-
blocks, mugs, sundaes, goblets,
measures including medicine
measures.

(H) Thermometers n. e. i.. —
(1) Metal-cased or metal-scaled.

(2) Other.

(D) Chairs of wood, with cane or
other seats.

Fancy Goods, viz,: —

(B) Gard Cases, Hatpins, Matchboxes,
Serviette Rings and Clips, Sove-
reign Purses, n. e. i.; Button
Hooks, Glove Stretchers, Shoe
Homs and L.ifts, Thimbles, Ivory
and other omamental figures,
Feather Dusters; Beads strung
or unstrung and Necklets n. e. i,
except those made of pearls
cultured pearls precious stones
precious metals or imitation
precious metals.

250. (A) Lahve, flakony, dzbany, medici-

305.

. 3009.

(B)

(©)
(D)

(F)

(H)

(D)

(B)

nalni lahvicky a trubky, jinde
nezarazené, ze skla, hliny, kame-
niny nebo porcelanu, prazdné
nebo obsahujici zboZi, jez nepod-
Iéehd hodnotnému clu a neni vy-
clitelné dle polozky 408.

Zbozi z brouseného skla, vcetné
lahvi, dekantrd, flakon( a dzba-
nd, z brouseného skla, prazdné
nebo obsahujici zbozi, jez nepod-
Iéha hodnotnému clu, a lampy a
lampové zbozi z brouSeného skla,
avSak nikoli zbozi ze skla lep-
taného nebo rytého.

Sklenéné zbozi jinde nezarazené..

Laboratorni sklenéné zbozi jinde
nezarazené; sklenéné pfFistroje
pro védecké ucely, jinde neza-
Fazené.

Sklenéné zbozi vcetné zbozi ze
skla leptaného nebo rytého [ni-
koli vSak vc€etné zbozi patFiciho
do podpolozek (B) a (E)], totiz:

Misky, poharky, misky na sa-
lat, koule jiné nez k osvétlo-
vani, misti¢ky, dzbany, svicny,
rnisky na maslo, nadoby na ba-
terie nebo c¢lanky, vazy, pod-
nosy, stojanky, kvétinové vloz-
ky, pohary, nizké odlivky s
nozkou, kaliSky, méridla vcet-
né lékarskych meéridel.

Teploméry jinde nezarazené:
(1) Zasazené v kovu nebo s ko-
vovou stupnici.
(2) Jiné.
Drevéné zidle, s rakosovymi ne-
bo jinymi sedadly.
Galanterni zboZi, totiz:
Krabice na karty, kloboukové
jehlice, krabicky na zapalky,
ubrouskové krouzky a klipsy, pe-
nézenky na sovereigny, jinde ne-
zarazené; knoflikové hacky, vy-
tahovadla na rukavice, Izice do
bot a vystuzeni, naprstky, slono-
vinové a jiné okrasné figurky,
pérova oprasSovadla; koralky na-
vléknuté nebo nenavléknuté &
nahrdelniky jinde nezarazené,
vyjma takovych, jez jsou zhoto-
veny z perel, pésténych perel,
drahokamd, drahych kovl nebo
napodobenin drahych kovd.
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(C) Articles for personal wear, not
including articles partly or
wholly of gold silver or other
precious metal or imitations
thereof or partly or wholly of
pearls or precious stones or
imitations  thereof, viz. —

Brooches, Bangles, Studs, Sleeve
Links and Tie Clips.

(D) N. E. I.

Jewellery, commonly known as
rolled gold; Jewellery under 9-
carat; Imitation Jewellery.

314.

ex 316. Imitation  Reconstructed and
Synthetic Precious Stones and

Pearls, unset (not being beads).

Goloshes, rubber sand boots
and shoes and plimsolls-.

Cigar and Cigarette Tubes
Holders and Cases, Tobacco and
Snuff Boxes, n. e. i.,, and acees-
sories; Smoking Requisites, in-
cluding Cases, Tobacco Pouches,
Smokers’ Sets, Match Stands,
Ash Trays, Smokers” Lamps,
Cigar Stands, and Lighters.

328.

ex 413.

SCHEDULE A.
PART 1.

The following articles shall not, except as
provided in paragraph (3) of Article 2, be
subjected to a higher duty under the Customs
Tariff fthan 15 per centdim ad vaiorem
provided such goods are uSed for the purpose
or purposes specified and thai the require-
ments or coiuliiions of any Security to the
Australian Customs, which may be entered
into, are fulfilled or compiied with.

Tariff

Item Description of Articles.

ex a04. Ex Departmental By-law No. 97.

Bars, hollow drill steel for use in the
manufacture of drills for use in rock
drilling machines.

Billets, nickel steel, for use in the
manufacture of pinions, under se-
curity.

Billets, nickel steel, for use in the
manufacture of gear wheels, under

security.
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(C) Zbozi k noSeni na téle, nikoli
vCetné zbozi zCasti nebo zcela ze
zlata, stribra nebo jinych dra-
hych kovd nebo jejich napodo-
benin neb z ¢asti nebo zcela z pe-
rel nebo drahokami nebo jejich
napodobenin, totiz: broze, bangle,
koSilové  knofliky, manSetové
knofliky a vazankové spony.

(D) Jinde nezarazené.

Klenotnické zbozi, obecné zndmé
jako vélcované zlato; klenotnické
zboZi pod 9 karatd; nepravé kle-
notnické zbozi.

Nepravé, rekonstruované a syn-
tetické drahokamy a perly, neza-
sazené (nikoli koralky).

Prezlivky, gumové boty a polo-
botky na plaz a plimsolky.

Pouzdra, Spicky a krabice na
doutniky a cigarety, krabi¢ky na
tabak a Snupavy tabék, jinde ne-
zarfazené, a prislusenstvi; ku-
Facké potreby, vcetné krabic,
pytlikd na tabak, kuFackych gar-
nitur, podstavcltl na zapalky, po-
pelnickl, kufackych lamp, pod-
stavcll na doutniky a zapalovacd.

314.

ex 316.

328.

ex 413.

SEZNAM A.
CAST 1I.

Nésledujici zbozi nebude, vyjma jak stano-
véno v odstavci (s) €lanku 2, podrobeno, dle
celniho tarifu, clu vy$§imu nez 15% ad valo-
rem v predpokladu, Ze toto zbozi bude pouzito
k oznaenému Ucelu nebo GCeldm a Ze poZa-
davky nebo podminky zaruky prevzaté v0ci
australskym celnim GFaddm jsou splnény, pfi-

padné ze jim bylo vyhovéno.

Tarifni

polozka Popis zbozi

ex 404. Z ministerského nafizeni ¢. 97.
Tyce, duta vrtaci ocel k vyrobé vrta-
kU pouzivanych ve strojich na vrtani
kamene.

Cégle, niklova ocel, k vyrobé pastor-
kd, se zarukou.

Cégle, niklova ocel k vyrobé ozube-
nych kol, se zarukou.
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ex 37 a)

Sbirka zakon( a nafizeni, ¢. 334.

Compound iron and steel, in the
black, whether hardened and tem-
pered or not, but not ground, for use
in the manufacture of knives, under
security.

Compound iron and steel, in the
black, whether hardened and tem-
pered or not, but not ground, for use
in the manufacture of shears, under

security.
Plates and sheets, cast steel, 3/r inch
and under in thickness, with or

without centre hole, for use in the
manufacture of saws, under security.

Sheets, steel, stainless, plain or
polished, for all purposes.

Steel, tool, annealed, for use in the
manufacture of chasers, under se-

curity.

Steel, tool, annealed, for use in the
manufacture of screw cutting dies,
under security.

Steel, tool, annealed, for use in the
manufacture of screwplates, under
security.

Steel, tool, annealed, for use in the
manufacture of stocks, under security.
Steel, tool, annealed, for use in the
manufacture of taps, under security.
Tips having' a basic composition of
tungsten, tantalum, cobalt, boron,
and alloys thereof, but not including
tips of high speed steel, for use in the

manufacture of metal working
roughing tools.
SCHEDULE B.
PART 1.

Deduction

Tariff Item in Czechoslovak from

Customs Tariff General
Eate

Apples from Ist April

to 30th June picked

from the tree within

three months prior to

importation . . . 65
per centim

Kompoundni Zelezo a ocel s ¢ernym
povrchem, bud kalena a popousténa
Cili nic, avSak nebrousend, k vyrobé
nozd, se zarukou.

Kompoundni Zelezo a ocel s ¢ernym
povrchem, bud kalena a popousténa
Cili nic, avSak nebrousena, k vyrobé
ndzkovych nozl, se zarukou.

Plotny a plechy, plavkova ocel, o sile
s/8 palce nebo méng, s otvorem upro-
stfed nebo bez ného, k vyrobé pil,
se zarukou.

Plechy, ocel, nerezaviei, bez po-
vrchové Upravy nebo leSténé, pro
vesSkeré Ucely.

Ocel, nastrojova, zihana, k vyrobé
zavitovych ost¥i zahyb(, se zarukou.

Ocel, nastrojova, zihana, k vyrobé
zavitovych celisti, se zarukou.

Ocel, nastrojova, zihana, k vyrobé
zavitovych Zelizek, se zarukou.

Ocel, néstrojova, zihana, k vyrobé
kosych zavitovych Celisti, se za-
rukou.

Ocel, nastrojova, zihana, k vyrobé
zavitnikd, se zarukou.

Rezné desticky, obsahujici hlavné
volfram, tantal, kobalt, bor a jejich
slitiny, nikoli vSak deSticky z rychlo-
fezné oceli, k vyrobé hrubovacich
nastrojd kovodélnych.

SEZNAM B.
CAST i.
_ Sazebni Sleva
;g&%ﬁgﬁgﬁ(_) Poj menovani ze vSeobecné
celniho zbozi sazby
sazebniku
ex 37a) Jablkaod 1. dubna do
30. cCervna, sklizena
béhem tFi mésict pred
dovozem..................... 65%,
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PART I1I.
Tariff Item in Czechoslovak Customs
Customs Tariff Eate
ex 83 Sheepskins with or
without wool, rabbit
and hare skins, fur-
red; raw (wet or dry,
salted or preserved
in lime but not other-
wise prepared) duty free
ex 139 Pearlshell and other’
shell......... duty free
ex 220  Wool in the grease . |duty free
488 a) Lead, also alloys of
lead with antimony,
arsenic, tin or zinc . K¢ 14'40
per 100 kg.
ex 571 Opals (genuine), un-
SE€TCnn, Kc1800—
iper 100 kg.
SCHEDULE C.

The following artides shall not be subjected
to a higher Primage Buty than 5 per centlim
ad valorem.

Tariff Items in Australian Cusioms Tariff.

106. (E) Buckles Clasps and Slides for
Hats Shoes and other attire —

(8) Non-metallic, other than
those made of glass tinsel or
pearl shell, with or without
metal fittings or metal
fastening- devices.

(4) N. E. I
(5) Pearl shell.

(F) Buttons, n. e. i., including hlanks
and those partly finished —3

(3) Non-metallic, other than
those made of glass or tinsel
and those specified in para-
graph (4) of this sub-item,
with  or without metal
fittings or metal fastening
devices; Cloth Covered.
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CAST IL.
Sazebni
Cislo ¢esko- i AN
slovenského Poj ms nvo,vanl Celni sazba
celniho zbozl
sazebniku
ex 83 Kozesiny a klze ovéi,
kralici a zajeci, suro-
vé (mokré nebo su-
ché, téz solené neb
vapnéné, avSak dale
nezpracovang) Beze cla
ex 139 Perlet a jiné skore-
piny lasturové . Beze cla
ex 220 VIna surova Beze cla
488 a) Olovo, téZ slitiny olo-
va s antimonem, arse-
nem, cinem nebo zin-
Kem oo, K¢ 14-40
za 100 kg
ex 571 Pravé opély, nezasa-
ZENE oo, K& 1800'—
jza 100 kg
SEZNAM C.

Nasledujici zbozi nebude podléhali vysSSimu
primaznimu clu nez 5% ad valorem.

Celni polozky australského celniho tarifu.

106. (E) Prazky, spony a slides pro klo-
bouky, boty a jiné odévnické
zbozi;

(3) Nekovové, jiné nez ze skla,
z latky z kovovych vldken
nebo perleti, s kovovymi sou-
Castkami nebo bez nich, nebo
s kovovymi zaviracimi zafi-
zenimi nebo bez nich.

(4) Jinde nezarazené.

(5) Z perleti.

(F) Knofliky, jinde nezarazené, véet-
né polotovart neb zGasti dohoto-
vené:

(3) Nekovové, jiné nez vyrobené
ze skla, nebo z latky z*kovo-
vych vlaken a ty, jez jsou
vyjmenovany v odstavci (4)
této podpolozky, s kovovymi
soucastkami nelDo bez nich,
nebo s kovovymi zaviracimi
zafizenimi nebo bez nich; lat-
latkou pokryté.



114.

i14.

136.

(B)

(F

(F)

(B)

©

(G)

Sbirka zékonll a nafizeni, & 3i*4.

Hats, Caps, and Bonnets —
Hoods for girls’ and women’s
hats, viz.: —
(2) Fur Felt Hoods and Velour
Hoods.
(1) Felt Capelines for girls’ and
women’s hats —
(b) Fur Felt Capelines and
Velour Capelines.

(2) Fur Felt Hats for girls and
women.
Iron and Steel —

Ingots, Blooms, Slabs, Billets,
Puddled Bars and Loops, or like
crude manufactures, less finished
than Iron or Steel Bars, but more
auvaneed than Pig Iron (except
castings).

(1) Angle, Rod other than Wire
Rod in Coils, Tee, Bar ex-
cesding one eighth of an
ineh in thickness and not
being of fancy pattern; Bar
exceeding one eighth of an
ineh in thickness of fancy
pattern rolled direci from the
billet bar or rod and in the
siste in vrhieh it leaves the
rolls.

High Grade Carbon Steels andAl-

loy Steels containing manganese,

Silicon, nickel, chromium, tungs-

ten, titanium, vanadium, molyb-

dendim, cobalt or other alloying
elements, introduced to impart
special qualities to the steel, viz.:

— ingots, billets, bars, die and

tool blocks and blanks, also ta-

pered or bevelled bars and other
special shapes, as prescribed by

Departmental By-laws.

250. (A) Bottles flasks jars vials and

(B)

tubes, n. e. i., of glass, earthen-
v.are stoneware or china, empty
or containing goods not subject
to an ad valorem duty and not
classifiable under Irem 408.

Articles of cut glass, including
bottles decanters flasks and jars
of cut glass empty or containing
goods not subject to an ad va-
lorem duty and lamps and lamp-
ware of cut glass, but not includ-
ing articles of etched or engraved
glass.

114,
B

(F)

ex 114. (F)

136.
(B)

(©

(G)

250. (A)

(B)

IRchouky, cepice a Capky:

SiSaky k vyrobé divCich a Zen-

skych kloboukd, totiz:

(2) Sisaky ze srsténé plsti a ve-
lourové sisaky.

(1) PIsténé kapeliny k vyrobé
divgich a Zenskych kloboukd,
(b) Kapeliny ze srsténé pisti

a velourové kapeliny.

(2) Klobouky ze srsténé plsti pro
divky a zeny.

Zelezo a ocel:

Ingoty, Spalky,

platiny, cagle,

.plastiny a smycky nebo podobné

hrubé vyrobky, méné dohotovené

nez Zzelezné a ocelové tyce, ale

vice zpracované nez surové Ze-
lezo (vyjma odlitk().

(1) Uhelniky, pruty jiné nez dra-
téné pruty v kruzich, nosniky
tvaru ,, T tyCe silnéjsi nez
jedna osmina palce, nefaso-
nované; tycCe silnéjSi nez
jedna osmina palce, iasono-
vané, valcovand pfimo z
cagli, ty¢i nebo prutd a
v tom stavu, v jakém opousti
valce.

Vysokohodnotné uhlikové oceli a
slitinové oceli obsahujici mangan,
kfemik, nikl, chrom, volfram,
titan, vanadium, molybden, ko-
balt neb jiné slitinné prvky, pfi-
¢inéné za tim dcelem, aby' dodaly
oceli zvlastnich vlastnosti, totiz:
ingotdim, céaglim, tyéim, S$pal-
kdim na zapustky a nastroje, dale
konickym nebo skosenym tycim
a jinym zvlastnim tvardm, jak
je predepsano ministerskymi na-
Fizenimi.

Lahve, ilakony, dzbany, medici-
nalni lahvicky a trubky, jinde ne-
zarazene, ze skla, hliny, kame-
niny nebo porculanu, préazdné
nebo obsahujici zboZi, jez nepod-
Iéha hodnotnému clu a neni vy-
clitelné dle polozky 408.

Zbozi z brousSeného skla, vcetné
lahvi, dekantr(, flakonl a dZzbé-
nd z brouseného skla, prazdné
nebo obsahujici zboZzi, jez nepod-
Iéh& hodnotnému clu, a lampy a
lampové zbozi z brouseného skla,
avSak nikoli zbozi ze skla lepta-
ného nebo rytého.



(©)
(D)

Shirka zakond a nafizeni, ¢. 334.

Glassware n. e. i.

Laboratory Glassware n. e. _i;;
Apparatus of glass for scientific
purposes, n. e. i.

(F) Articles of glass including arti-

cles of etched or engraved glass
[but not including articles cove-
red by sub-items (B) and (E)],
viz.: —
Bishes, tumblers, salads, bowls
ether than lightingware, nap-
pies, jugs, candlesticks, but-
ters, battery jars or cells,
vases, trays, comports, flower-
blocks, mugs, sundaes, goblets,
measures including medicine
measures.

(H) Thermometers n. e. i.. —

309.
(A)

(B)

(1) Metal-cased or metal-scaled.

(2) Other.

Fancy Goods, viz.: —

Gard Cases, Cigar and Cigarette
Cases Tubes and Holders,
Hatpins. Matehboxes, Serviette
Rings and Clips, Sovereign
Purses, Snuff and Tobacco
Boxes, pafrily or vholly of gold
of silver except gold or silver
plated and rolled gold.

Gard Cases, Hatpins, Match-
boxes, Serviette Eings and Clips,
Sovereign Purses, n. e. i.; Button
Hooks, Glove Stretchers, Shoe
Horns and Lifts, Thimbles, Ivory
and other ornamental figures,
Feather Dusters; Beads strung
or unstrung and Necklets n. e. i.,
except these made of pearls,
cultured pearls precious stones
precious metals or mntation
precious metals.

(C) Articles for personal wear, not

including articles partly or
wholly of gold silver or other
precious metal or imitations

thereof or partly or wholly of
pearls or precious stones or

3009.

(©)
(D)

(F)

(H)

(A)

(B)
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Sklenéné zboZi jinde nezarazene.

Laboratorni sklenéné zbozi jinde
nezarazené; sklenéné pristroje
pro védecké Ucely, jinde nezara-
zené.

Sklenéné zbozi vetné zbozi ze
skla leptaného nebo rytého, [ni-
koli vSak vcetné zbozi patFiciho
do podpolozek (B) a (E)], totiz:

Misky, poharky, misky na sa-
lat, koule jiné nez k osvétlo-
vani, misticky, dzbany, svicny,
misky na maslo, nadoby na ba-
terie nebo c¢lanky, vazy, pod-
nosy, stojanky, kvétinové vloz-
ky, pohary, nizké cdlivky s noz-
kou, kalisky, méridla vcetné
Iékarskych, méridel.

Teploméry jinde nezarazené:

(1) Zasazené v kovu nebo s ko-
vovou stupnici.

(2) Jiné.
Galanterni zbozi, totiz:

Krabice na karty, doutnikové a
cigaretové krabice, pouzdra a
Spicky, kloboukova jehlice, kra-
bicky na zapalky, ubrouskové
krouzky a elipsy, penézenky na
sovereigny, krabic¢ky na Sfiupavy
tabdk a na tabak, zCasti nebo
zcela ze zlata nebo stFibra, vyjma
pozlacenych nebo postFibFenych
a vyjma z valcovaného zlata vy-
robenych.

Krabice na karty, kloboukové
jehlice, krabicky na zapalky,
ubrouskové krouzky a klipsy, pe-
nézenky na sovereigny jinde ne-
zarazené; knoflikové hacky, vy-
tahovadla na rukavice, lzice do
bot a vyztuZzeni, naprstky, slono-
vinové a jiné okrasné figurky,
pérova oprasSovadla; koréalky na-
vléknuté nebo nenavléknuté a
nahrdelniky jinde nezarazenég,
vyjma takovych, jez jsou zhoto-
veny z perel, pésténych perel,
drahokamd, drahych kovid nebo
napodobenin drahych kovd.

(C) Zbozi k noSeni na téle, nikoli

veetné zbozi zCasti nebo zcela ze
zlata, stfibra nebo jinych dra-
hych kov( nebo jejich napodobe-
nin neb zC¢asti nebo zcela z perel
nebo drahokam( neb jejich na-
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imitations thereof, viz.: — Broo-
ches, Bangles, Studs, Sleeve
Links and Tie Clips.

Jewellery, commonly known as
rolled gold; Jewellery under
9-carat; Imitation Jewellery.

314.

ex 316. Imitation Reconstructed and
Synthetic Precious Stones and

Pearls, unset (not being beads).

Goloshes, rubber sand boofcs and
shoes and plimsolls.

328.

The following articies shall not be subjected
to a higher Primage Duty than 4 per centlim
ad valorem, provided such goods are uSed for
the purpose or purposes spedfied and that
the requirements or conditions of any
Security to the Australian Customs, which
may be entered into, are fulfilled, or complied

with.
Tariff L. ..
Item. Description of Articies.

ex 404. Ex Departmental By-law No. 97.

Bars, hollow drill steel for use in the
manufacture of drills for use in rock
drilling machines.

Billets, nickel steel, for use
manufacture of pinions,
curity.
Billets, nickel

in the
under se-

steel, for use in the

manufacture of gear wheels, under
security.
Compound iron and steel, in the

black, whether hardened and tem-
pered or not, but not ground, for use
in the manufacture of knives, under
security.

Compound iron and steel, in the
black, whether hardened and tem-
pered or not, but not ground, for use
in the manufacture of shears, under

security.
Plates and sheets, cast steel, 3/8 inch
and under in thickness, with or

without centre hole, for use in the
manufacture of saws, under security.
Sheets, steel, stainless, plain or
polished, for all purposes.

Steel, tool, annealed, for use in the
manufacture of chasers, under se-
curity.

Steel, tool, annealed, for use in the
manufacture of screw cutting dies,
under security.

Shirka zakond a nafizeni, ¢. 334.

podobenin, totiz: broZze, bangle,
koSilové  knofliky, manSetové
knofliky a vazankové spony.

Klenotnieké zbozi, obecné znamé
jako vélcované zlato; klenotnieké
zbozi pod 9 karatl; nepravé kle-
notnické zbozi.

Nepravé, rekonstruované a syn-
tetické drahokamy a perly, ne-
zasazené (nikoli koralky).
Prezlivky, gumové boty a polo-
botky na plaz a plimsolky.

314.

ex 316.

328.

Nasledujici zbozi nebude podléhali vySSimu

primaznimu clu nez 4% ad valorem, v pred-

pokladu, Ze toto zbozi bude pouzito k oznace-

nému Ucelu neb Ggeldim a Ze pozadavky nebo

podminky zaruky prevzaté vuci australskym

celnim Graddm jsou splnény, pFipadné Ze jim
bylo vyhovéno.

Tarifni . .
polozka Popis zbozi
ex 404. Z ministerského narizeni ¢ 97.

Tyce, duta vrtaci ocel k vyrobg vrta-
ku pouzivanych ve strojich na vrtani
kamene.

Céagie, niklova ocel, k vyrobé pastor-
kl, se zarukou.

Cégle, niklova ocel k vyrobé ozube-
nych kol, se zarukou.

Kompoundni Zelezo a ocel s ¢ernym
povrchem, bud kalend a popousténa
Cili nic, avSak nebrousend, k vyrobé
nozd, se zarukou.

Kompoundni Zelezo a ocel s ernym
povrchem, bud kalend a popousténa
¢ili nic, avSak nebrousend, k vyrobé
ndzkovych nozl, se zarukou.

Plotny a plechy, plavkova ocel, o sile

s/8 palce nebo méné, s otvorem upro-
stfed nebo bez ného, k vyrobé pil,
se zarukou.

Plechy, ocel, nerezavici, bez po-
vrchové Udpravy nebo leSténé, pro
vesSkeré Ucely.

Ocel, nastrojova, zihana, k vyrobé
zavitovych ostii zahybl, se zarukou.

Ocel, nastrojova, zihana, k vyrobé
zavitovych celisti, se zarukou.



Shirka zakon( a nafizeni, ¢. 334-

Steel, tool, annealed, for use in the
manufacture of screwplates, under
security.

Steel, tool, annealed, for use in the
manufacture of stocks, under security.

Steel, tool, annealed, for use in the
manufacture of taps, under security.

Tips having a basic composition of
tungsten, tantalum, cobalt, boron,
and alloys thereof, but not including
tips of high speed steel, for use in the

manufacture of metal working
roughing tools.
Finai Protocol

to the Treaty of Commerce between the
CzechcslovakRepublic and the Commonwealth
of Australia,

At the time of signing the Treaty of Com-
merce between the Czechoslovak Republic
and the Commonwealth of Australia, the
undersigned Plenipotentiaries make the
following declaration which will form an
integral part of the said Treaty:

To Schedule B Part I.

It is agreed with respect to the period of
three months prior to importation within
which apples have to be imported in order to
be eligible for a deduction of 65% from the
General rate of duty in the Czechoslovak
Customs Tariff that the said period dates
back from the day of Customs clearance in
Czechoslovakia. The eonsignments of apples
are to be accompanied by a certificate
indicating the time of picking. Both Gov-
ernments will agree upon a list of names of
Australian authorities which will be charged
with issuing the certificates.

In witness whereof the respective Pleni-

potentiaries have signed this Protocol in
duplicate and héave affixed thereto their

seals.
Signed at Canberra, this third day of
August, 1936.

L. S. H. S. GULLETT.

Signed at Praha, this nineteenth day of
August, 1936.

L.S. Dr. ALOIS STANGLER.
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Ocel, nastrojova, zihana, k vyrobé
zavitovych Zelizek, se zarukou.

Ocel, néstrojovd, zihana, k vyrobé
kosych zavitovych celisti, se zarukou.
Ocel, néstrojovd, zihana, k vyrobé
zavitnikd, se zarukou.

Rezné desticky, obsahujici hlavng
volfram, tantal, kobalt, bor a jejich
slitiny, nikoli vSak deSticky z rychlo-
fezné oceli, k vyrobé hrubovacich
nastrojd kovodélnych.

Zavéretny protokol
k obchodni smlouvé mezi republikou Cesko-
slovenskou a Australskym soustatim.

PT¥i podpisu obchodni smlouvy mezi repub-
likou cCeskoslovenskou a Australskym sou-
statim podepsani plnomocnici ucinili nasledu-
jici prohlaSeni, které bude tvofFit nedilnou
soucast této smlouvy:

K seznamu B, ¢ést |I.

Je shoda v tom, Ze doba t¥i mésicl pred
dovozem, béhem niz musi byti jablka dove-
zena, aby sméla byt vyclena s 65% slevou se
vSeobecné celni sazby dle ceskoslovenského
celniho sazebniku, se poCita ode dne vycleni
v Ceskoslovensku. Zasilky jablek museji byt
doprovazeny osvédcenim, z néhoz je zrejma
doba, kdy byla jablka sklizena. Obé vlady se
dohodnou na seznamu australskych Gradd, jez
budou povéreny vydavanim téchto osvédceni.

Cemuz na svédomi jmenovani plnomocnici
podepsali dvojmo tento protokol a pFipojili
své peceti.

Podepsano v Canberra dne tfetiho srpna
1936.

L. S. H. S. GULLETT v. r.

Podepsano v Praze dne devatenactého srpna
1936.
L.S. Dr. ALOIS STANGLER v. r.



